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虽远在同一块大陆的两端
但中法文学爱好者可以交流和共鸣

1 喜欢余华的作品
也关注年轻人的网络文学

2023年傅雷翻译出版奖评委会主席蒲皓琳Caroline Puel：
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她跟中国有很深的缘分，她在这里已经生活了 40 多

年，经历和见证了这片土地从上个世纪 70 年代至今近半

个世纪的变迁。她曾做过 25 年记者，并因此得到了环游

中国的机会，撰写文章向欧洲尤其是法语国家介绍中国

的崛起，并分析这种发展现象。她曾长居中国香港，近几

年搬到北京，在戴高乐法国国际学校教授经济学和地缘

政治学。

在工作之外，她也是一名作家和文学爱好者，中文小说

里偏爱余华的作品。通过译作，她能感受到作者字里行间的

幽默感，在她看来，幽默感能够促使人们在阅读的时候调动

自己的内心情绪，去走近和理解小说背后蕴含的信息，同时

也是促进跨语言文化沟通的“钥匙”。

除了经典著作和知名作家，她也会关心年轻人流行的阅

读爱好。“今年（在阅读方面）有一个明显的趋势，与社交网络

的发展紧密相关，特别是在新一代之中，他们通过网络平台

（和上面的作品）进行了更多交流，今年这个趋势更明显一

些。我至少发现了三个主题的作品，同时在中法两国的年轻

网络小说读者中广泛流行。”

她指出，第一个是人与人之间各种形式的不同，包括地

域、财富和学历等多个方面；第二个是年轻一代对于自己的

生活、工作和家庭等问题的思考和抉择，显著不同于年长的

一辈；第三个是关于自然环境和动物宠物。“我觉得，这个发

现令人鼓舞，即使地理位置上我们远在同一块大陆的两端，

但我们的想法也可以交流和共鸣。”

雷翻译出版奖（下称“傅雷
奖”）是中国内地翻译法语的
中文译作奖项，由中法翻译

家、作家和大学教授组成的评委会进行
评选，获奖图书的所属出版社和译者将
平分 8000欧元的奖金。傅雷奖从
2009年创立，到如今成为翻译图书界
标杆般的存在，至今已经是第十五年，
每年都有几十部图书参评，蒲皓琳在傅
雷奖创立之初就一直担任常任评委。

近期，傅雷奖在广州举行颁奖典
礼、译者见面会和文学对谈等系列活
动。活动现场，新快报全媒体记者采
访到蒲皓琳，和她聊了聊翻译圈的热
点话题，包括翻译的收入和发展前景、
跨语言文化交流的技巧以及中法两国
年轻人都喜爱的网络小说等。

“翻译并不是一个严格意义上的生财

之道，大多数时候，译者需要同时从事其

他工作。人们依然会被这份职业所吸引，

是因为一种专属于知识分子的独特地位，

总能让人发自内心地尊重。”

——Caro
line

Puel

谈及翻译作为一个职业的发展前景和薪

酬待遇，她说，无论是在法国还是中国，翻译

都是一个受人尊重、享有社会地位但物质报

酬并不多的职业。“人们都知道这个职业的难

度很高，但同时收入却比较低”。

她坦言，翻译并不是一个严格意义上的

生财之道，大多数时候，译者需要同时

从事其他工作，有时候他们会做一

些官方（活动）的翻译，比如政治性

的访问或类似项目，还有读写翻译

的工作。有的从业者则依靠大量

的翻译来增加收入。但是翻译这

个事情，一下子集中做太多就会影

响到质量。“人们依然会被这份职

业所吸引，是因为一种专属于知识

分子的独特地位，总能让人发自内

心地尊重”。

她强调，人并不都有机会掌握流利的外

语，大多数时候会需要翻译或者智能软件

的帮助，一个好的翻译，完全能改变一种处

境。对于翻译的重要性，蒲皓琳用一个自

己的亲身经历来举例。“我永远都会记得很

久以前做过的一个采访，当时我还是一名

记者，在某个偏远地区跟农民交谈，我提

了一个简单的问题，他花了很长时间向我

解释、回答我的提问，语气感觉还很强烈，

遗憾的是我没能听明白他想要表达的内

容。”她说，现场有一名工作态度并不积极

的翻译，面对她的求助，这名翻译只是简单

地回答了一句：“他说是的。”当她细问农民

所说的其他细节的时候，翻译回答：“没

有。”回想起这个采访，她感到很是遗憾，当

时真的非常希望弄明白那位农民想要表达

的内容。

“好的翻译完全能改变一种处境”2
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长期居住在中国香港，对于

粤港澳大湾区她并不陌生，如今

的她中文水平也相当够用。采访

拍摄的地点是沙面岛的一栋洋

房，从窗户往外看，能隐约看到波

光粼粼的江面、天色渐晚下次第

亮起的灯光，以及映在水面的彩

色倒影，与沙面特有的历史建筑

群和参天古树、老街交映，仿佛带

着人穿越到许多年前的广州城。

她回忆起第一次来广州，走

的也是水路。那是在 1986年，搭

乘一艘夜晚出发的轮船，她兴致

颇高地现场来了一段文学性极强

的即兴创作。

“当轮船缓缓驶进珠江水

域，我看到对岸上闪烁着一片

灯光。内心不由得产生一种强

烈的情绪：我在一个漆黑如墨

的夜晚，进入一个如此有神秘

感的地方，在漆黑之中，只能偶

尔听到狗或不知道什么动物的

叫声，其余万籁俱静。”

“清晨，当我们睁开双眼，发

现自己已经身处热闹熙攘的广州

海港，周围穿梭着很多忙碌的人，

许多体力劳动者身上背负着货物

走来走去。当时这个画面就是我

对广州的第一印象，至今仍清晰

如昨。”

这次从北京到访粤港澳大湾

区，她仍然能看到许多跟当年相

似的景象，“把香港和澳门也融合

进来，加上互联网的发展作用，创

造了眼前这个充满创造力、经济

吸引力和发展可能性的热土。”

眼前的大湾区
充满经济吸引力和发展可能性

傅


